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BIJIOMHUX 0C10, ITporpaM Ta (ijabMiB.

CTBOpEHHSI MOBHOTO CEpEeIOBHINA. 3 II€I0 METOI HEOOXiJHO 3a0X0YYyBAaTHU CTYACHTIB 0
BUKOPUCTaHHS JITEPaTypHOI MOBU HE JIMIIE HA 3aHATTSAX, a 1 B MOBCAKICHHOMY CHIJKyBaHHI.
EdexkTHBHUMHU € MPOBEAEHHS TEMAaTHYHHUX BEUOPIB, OpraHizallis TBOPYUX KOHKYPCIB (HaNpUKIaI:
«Hanunm nucra Tapacy», «Iloesis BiiiHW», «"'0BOpUMO Npo KOXaHHS YKpPaiHChKOIO», (uienmMob Ta
1HTeNIeKTyasbHa (isosoriyna rpa 10 J{Hs ykpaiHCchKOi UCEMHOCTH «Marist pilHOrO CJIOBa»; y4acTb
pazoM 31 CTyAeHTaMu Yy paaiogukTanTi g0 JIHS yKpaiHChKOI MHCEMHOCTI; BUXOBHUW 3axif
«[lomonaro Tebe, Bpaxke, piIHUM CIOBOM»; BceykpaiHChkuii kpyrimii ctim « MoBHI mpobiemu
OCBITHBOT'O IPOIIECY B YKpaiHi: TyMKa MOJIOJi» Ta iH).

BaxknmuBuMH € 3ycTpidi 3 BIJOMHMH MIiCIICBUMH MUTIIIMH Ta IMPOBEICHHS HUMHU MaKcTep-
kiaciB. L{i kpoku crpsimoBaHi Ha (OpMYBaHHSI BUCOKOTO PiBHS MOBHOI KYJBTYpU CEpe/l CTY/ACHTIB,
110 € BYKJIMBOIO CKJIAJIOBOIO iXHBOI MPOdeciitHOT MiArOTOBKH.

BukopucTaHHs Cy4acHUX METOAIB Ta TEXHOJOTi HaBuaHHSI. MM BBa)Ka€eMo, IO OJHHM i3
HalleQeKTUBHIIIMX MeTONiB (OpPMYBaHHS KYJIbTYpH MOBH € BHKOPHCTAaHHS KOMYHIKaTHBHOTO
HIAXOYy: NMPOEKTYBAaHHS ISl CTYJEHTIB CHUTYyalll pealbHOIo CIUIKYBaHHS, 3a0XOYYBaHHS iX 0
JOTPUMAHHSI CTUJIICTUYHUX HOPM Yy pPI3HHUX KHUTT€BUX cuTyauisx. He MeHm edekTuBHUM €
INPOEKTHUM METON: JaBaTH CTyAEHTaM 3aBIaHHS, AKi MependadaroTb CaMOCTIHHE JOCHIIKEHHS,
nomyk iHdopmartii, cniBmpamto. YIo0IeH!H CTyJeHTaMd METOAMYHUA MPUHOM — BEIH CBii OJoT
(kanan, cTopinky). [ToTpiOHO MIOMHS MUCATH MTOCT, AUTMTUCS CBOIM ITPOI'PECOM 1 XUTPOIIAMH 1010
BJIOCKaHAJICHHS MOBH. BWKOpHCTaHHS OHJAaWH-pPECypCiB: BUKOPHCTOBYBATH OHJIAH-KYPCH, TECTH,
CIIOBHHMKH, HABYAJIbHI IIPOTPAMU JIJIS TOJATKOBOTO BUBUEHHS YKPaiHCHKOT MOBH.

[linBuimieHHss MOTHBALIi CTYJEHTIB — OJHA 13 HAWBAXKJIMBIIIMX YMOB YIOCKOHAJICHHS
KYJIbTYpH MOBJICHHS 37100yBauiB ocBiTH. [I0SCHIOBATH CTYJCHTaAM Ba)KJIMBICTh BOJIOIHHS BHCOKOIO
MOBHOIO KYJIbTYPOIO JUIA IXHBOI MaliOyTHBOI npodeciiiHol MisibHOCTI. CTaBUTH NEepea CTYCHTaMH
qiTKi Ta gocsokHi imi. CTBOproBaTH atMocdepy JA0BIpH Ta B3aEMOIIOBAry Ha 3aHATTSIX.

Camoocsita BuKiIanadiB. BukiagauaMm ykpaiHCbKOi MOBU 3a IpodeciiiHUM CIpsIMyBaHHSIM
MOTPIOHO MOCTIHHO BIOCKOHATIOBATH CBOi 3HAHHS T4 HABMYKH, BABYATH HOBI METOJIA Ta TEXHOJOT11
HaBYaHHA. A 116 MOXXHa 3pOOMTH, BIIBIAYyIOUM HayKOBI KOH(epeHLii, cemiHapu, MaicTep-Kiacu;
MIATPUMYIOUH 3B 30K 3 KOJEeramMd 3 IHIIUX HaBUaJbHUX 3aKJIaJiB Ta OOMIHIOBAaTHCS 3 HUMU
JIOCBiOM (MOBHI KypcH «Mos yKpaincvka npaguibHa ma UULYKaHa» 01s YCiX oXouux niosuuumu
C6ill pi6eHb KYIbMYpPU MOGILEHHS MA ONAHY8AMU OCHOBAMU HOPMAMUBHOCMI 0EPIHCABHOT MOBU).

OTtxe, popMyBaHHS BHCOKOI MOBJICHHEBOI KYJBTYpU Y CTYIEHTIB-arpapiiB — II€ CKIaJHE
3aBJaHHs, SKe MOoTpedye IOCTIHHOI yBarm Ta 3ycwib 3 OOKy BHKJIanadiB. BukopucraHHs
pI3HOMaHITHUX MeETOAIB Ta (GOpM poOOTH, CTBOPEHHSI CHPUSITIMBOTO MOBHOTO CEPEIOBHINA,
BUKOPHCTAHHS Cy9aCHHX METO/IIB Ta TEXHOJIOT1 HaBYaHHSI.
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FEATURES OF ENGLISH LANGUAGE ETIQUETTE

In this article, the author focuses primarily on the study of the features of reproducing the etiquette forms of
English interrogative sentences. The basic principles of the implementation of politeness and correctness with the help
of modal verbs and verbs of the future tense are outlined.
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OCOBJIMBOCTI AHI'JIIHCHKOI'O MOBHOI'O ETUKETY

VY naHiii cTaTTi aBTOP KOHIIEHTPYE OCHOBHY YBary Ha JOCHIIXKEHHI 0COOMBOCTEH BiATBOPEHHS CTUKETHUX (hOpM
AHIIIIACHKIX MUTAIbHUX peueHb. OKpecaeHi OCHOBHI MPUHIMIN peaji3alii BBIWIMBOCTI Ta KOPEKTHOCTI 32 JIOTIOMOTOI0
MOJATBHUX JIIECTIB Ta AI€CTIB MaiiOyTHHOTO Yacy.

KarouoBi ciioBa: MoBHa Ky/nbTypa, BBIYINBICTh, TUTAIBHI PEUEHHs, KOPEKTHICTD, JI€CTIBa.

The culture of behavior is an integral part of human culture, it acts as an external
manifestation of the spiritual wealth of the individual and his inner world. Separate language culture
(speech etiquette) is a system of requirements, regulations regarding the use of language in speech
activity (oral or written). The culture of the language is called the observance of established
linguistic norms of oral and written literary language, as well as the conscious, purposeful, skillful
use of linguistic and expressive means, depending on the purpose and circumstances of
communication. It is believed that speech etiquette is one of the most important characteristics of
human behavior.

Consequently, speech etiquette with a long history remains an urgent subject of study in many
disciplines. In addition, speech etiquette as an important and interesting phenomenon is explored by
various linguistic disciplines. The culture of the language, stylistics, sociolinguistics pay attention to
it. However, when studying the phenomena of speech etiquette, two main aspects are addressed:
sociolinguistic and stylistic [1, p. 20]. Sociolinguistics is interested in the social side of speech
etiquette. With the help of speech etiquette, the social influence of communicants on each other
occurs, which is characteristic of communication in general, and in speech etiquette it is especially
vivid.From the point of view of style, speech etiquette is a super-style phenomenon, not attached to
any style. One can speak only of a greater or lesser degree of its manifestation in a particular style.

In different English-speaking communicative situations, and accordingly, in different
interrogative sentences differentlythe principle of politeness is implemented, which is a significant
component of English speech etiquette.

The principle of politeness in the interrogative sentence is determined, first of all, by the
ability of the speaker to take the initiative and tact in a way, as it were, to control the actions of the
listener. In some cases, an incorrectly posed question can put the addressee in an awkward position,
the way out of which is sometimes difficult to find. The question of politeness or correctness in
English speech etiquette concerns mainly the thematic content of the conversation in general and
the question act in particular. Equally important is the choice of the interrogative form in a
communicative context. In this case, it is necessary to take into account the pragmatic potential of
different types of interrogative statements, which is a consequence of their grammatical semantics.
In this respect, the least polite are imperative interrogative sentences, such as: Tell mel, I want you
to tell mel. Sometimes such categoricity can be mitigated by constructions such as Can/Could you
tell/give/help me...?; such statements are considered as polite ways of obtaining information, in
particular during the communication of unfamiliar or unfamiliar people.

Direct questions, as well as imperative interrogative sentences, encourage the listener to
respond accordingly. In addition, among the direct questions a special place is occupied by
negative-interrogative sentences. Thus, a positive reaction from the listener is usually expected, for
example, You know that I'm right?

A fairly common form of expression of a interrogative speech act is a dividing question,
which structurally consists of two parts, where in the first is the speaker's opinion about some
situation of affairs, and in the second - an appeal to the listener, urging him to show his attitude to
the reasoning that was expressed in the first part. Note that when using such questions, the tone of
the speaker plays an important role, for example, You know that I'm right, don't you?

An effective way to implement the principle of politeness is also the transfer of
communicative intention in the form of a request to implement it. Structurally, such a request can be
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conveyed through a separate statement, part of the statement and even a complex sentence.

The usual narrative sentence will not look so sharp if it is presented in a interrogative form;
comparable: It would be better for you to go. Wouldn’t it be better for you to go?

English modal verbs would, could, might also soften questions, requests and assumptions of
the English language. Questions from Shall I/we are used to politely ask about directions and
decisions made, offer help, suggest something, for example: What shall 1 do to help you? In polite
questions, requests, and even orders are often used formulas: Will you...?, Would like... ( +
infinitive)?, If you would like...?, Would you mind...?, Do you mind...? With the help of the future
tense in English, you can correctly learn about the plans of other people.

Thus, it can be concluded that the various interrogative sentences of the English language are
the source of English speech etiquette, since it is in such interrogative acts that the principle of
politeness and correctness is realized.
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The article deals with the means and methods designed to ensure the development of professional and
communicative competences in a foreign language for professional purposes, which is an important element of
education of modern veterinarians
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BononinHg 1HO3EMHOIO MOBOIO BXKE CTaJI0 HEBIJ'€MHOK CKJIAJOBOI 3HAaHb CY4acCHOTO
¢axiBus Ta npodecioHana cBOEI CrpaBu, TOMY BiJ] IKOCTi IXHbOT MOBHOI MiATOTOBKU 0arato B YoMy
3aNIeKUTh YCIIIHE BHUPIIICHHS MHUTaHb MPOQeEciifHOro 3pocTaHHs. 3pOCTaHHS POJi aHTIIHCBKOT
MOBH y (hopMyBaHHI KIFOYOBHX Ta MPOo(deciiHuX KOMIETEHINH CTY/IEHTIB-BeTEpUHAPIB 3yMOBIICHO
PO3IIMPEHHSIM MDKHApPOAHUX MIKYHIBEPCUTETCHKHUX 3B'A3KiB. OCBITHI CTaHJapTH OCTaHHIX POKIB
BiZJOOpaXaloTh 3aMiHy OCHOBHOI MapaJUrMHU: aKIIEHT 3MICTHBCS TapajurMd HaOyTTs 3HaHb Ha
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